Аннотация

Усынина Екатерина Вячеславовна

Имя Божие в Таргумах.

Научный руководитель – д.ф.н., проф. А.А. Алексеев.
Темой нашего исследования являются имена Бога в арамейских переводах Торы. Первые упоминания об этих переводах мы находим в самих книгах Торы на еврейском языке. Таргум – это перевод на арамейский язык, свое название он получил от глагола «לתרגם»– «переводить». На материале первых одиннадцати глав книги Бытия, мы предпримем попытку проследить закономерность перевода имен Бога в таргумах.

В процессе нашей работы мы исследовали три таргума: «Таргум Онкелос», «Таргум Псевдо - Ионатана» и «Таргум Неофити». Эти таргумы принадлежат двум разным школам перевода: палестинской и вавилонской.  Кроме того, данные таргумы отличаются по времени их создания, что, как мы думаем, даст нам возможность увидеть развитие традиции перевода имен Бога. 

Одна из целей данной работы – выяснить существовала ли определенная традиция перевода имен Бога в арамейских таргумах или переводчик находил им соответствие по своему усмотрению.
Вторая цель нашей работы – посмотреть наличие в арамейских переводах терминов, которые не характерны для  еврейского текста Торы. Это термины «Memra», «Shekinah» – «присутствие Бога», «Kavod – «слава Б-га», которые используются в таргумах в качестве имен Бога. Традиция использования этих выражений в арамейских переводах становится очень развитой, что говорит о богатой традиции перевода.

Актуальность темы, на наш взгляд обусловлена отсутствием работ по данной теме.
Работа содержит введение, шесть глав, заключение, список источников и литературы, а так же приложение.
